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Апстракт 

 
Старословенскиот јазик, првиот писмен јазик на словенските 

народи, одиграл важна улога во развитокот на културата на сите словенски 
народи и влијаел врз формирањето и развојот на сите словенски 
литературни јазици. Изучувањето на лексичкиот фонд на старословенскиот 
јазик од страна на еминентни имиња во славистиката и во македонската 
наука за јазикот нотира: генетска разнородност и варијабилност на 
лексиката. Лексиката е проучувана од повеќе аспекти, кои во одделни 
трудови различно се комбинираат. Од хронолошки аспект е вршена 
класификација на лексемите на архаизми и иновации и на примарни и 
секундарни зборови. Лексиката е проучувана и од аспект на преведувачката 
техника и карактеристичноста на определен избор на лексеми во рамките на 
одделни литерарни школи. Лексиката, исто така е анализирана и од аспект 
на регионалната маркираност на лексемите. Според територијалната 
припадност, најопшта класификација е на јужнословенски и 
западнословенски дијалектен слој. Во некои трудови се применува и 
статистичкиот метод при истражување на лексиката на старословенските 
текстови. Сознанијата за црковнословенскиот лексички фонд во 
македонските текстови претставува значаен прилог кон научното 
документирање на македонскиот влог во развојот на средновековната 
писменост. Тие се потврда за историскиот континуитет на нашата културна 
историја, за лексичката поврзаност на црковнословенскиот јазик со 
современиот македонски јазик, односно со македонските дијалекти и 
секако, за единството на лексичкиот систем на дијахрониски план. 

Клучни зборови: старословенски јазик, лексика, 
хронолошкиаспект, регионален аспект 
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Црковнословенскиот јазик е писмен јазик со долга традиција на 
употреба во средновековната писменост во Македонија и во други 
православни средини, а неговата норма е во голема мера традиционална. 
Сепак оваа норма подлежи на еволуција и промени (Рибарова 2005:77–78). 
Како резултат на развојот на писмениот јазик и влијанијата на народниот 
јазик тој развива специфична структура. Во јазикот се наоѓаат јазични 
средства од различен тип во однос на дијалектната или стилската 
припадност. 

Македонското ракописно наследство, а на прво место спомениците 
поврзани со дејноста на Охридскиот духовен и културен центар, стои во 
центарот на научниот интерес од самите почетоци на славистиката. Од 
бројните аспекти присутни при проучувањето на македонската 
средновековна писменост Рибарова (2005:41–56) забележува дека може да 
се изделат погледот кон минатото, кон претходната великоморавска етапа 
од развојот на словенската писменост, за чие проучување Охридскиот 
центар дава непроценливи материјали. Од друга страна тоа е погледот кон 
иднината, кон следните етапи од развојот на старословенската писменост, 
нејзините судбини и модификации. 

Структурата на речничкиот фонд на еден ракопис зависи од повеќе 
фактори кои треба да се земаат предвид при неговата анализа, бидејќи тие 
се важни за објаснување на одделни специфичности. Несомнена е 
поврзаноста на застапениот речнички фонд со содржините кои во 
конкретниот текст требале да се пренесат. Со тоа е условена и застапеноста 
на одделни семантички сфери или полиња. На пр. во минејот се застапени 
повеќе жанровски разновидни целости: химнографски состави, 
старозаветни содржини во паримиите, житијни состави, делови од типикот 
и секој од овие жанрови има свои специфичности поради што тие се 
разликуваат и во поглед на застапената лексика.  

Македонските средновековни текстови претставуваат незаменлива 
основа за истражување на лексичкиот и на зборообразувачкиот систем на 
црковнословенскиот јазик. Богатиот лексички фонд на македонските 
црковнословенски текстови изобилува со илустративен материјал од 
областа на различни лексичко-семантички групи и овозможува нивна 
обработка од семантички и структурен аспект.  

Старословенскиот јазик, првиот писмен јазик на словенските 
народи, одиграл важна улога во развитокот на културата на сите словенски 
народи и влијаел врз формирањето и развојот на сите словенски 
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литературни јазици. Важноста на проучувањето на лексичкиот состав на 
старословенскиот јазик редовно се истакнува.  

Во славистиката интересот кон проучувањето на лексиката на 
старословенскиот јазик започнува доста рано. Генерации слависти 
постепено го составуваат и пополнуваат со нови детали мозаикот на сликата 
за создавањето на словенската писменост и за нејзината судбина низ 
вековите во разни средини.  

Меѓутоа, и покрај долгата традиција на проучувањето, во постарите 
граматички прирачници лексиката по правило не се разгледува, а 
зборообразувањето во нив претставува составен дел на морфологијата. 
Дури во седумдесеттите и осумдесеттите години на минатиот век во  
граматиките на старословенскиот јазик почнува да се појавува и одделот за 
лексика. Така е на пр. во учебниците на (Кривчик, Можејко 1974:186–191, 
Вечерка 1984:203–220, Ѓорѓиќ  1975:214–218). Секој од овие учебници 
покажува различен пристап. 

Можејко и Кривчик (1974:186–191) кратко се задржуваат на 
лексичкиот состав на старословенскиот јазик. Главно ги разгледувааат 
начините на збогатувањето на лексичкиот фонд засведочен во старите 
споменици. Укажуваат на развојот на синонимијата и на различни влијанија 
при збогатувањето на лексиката (главно грчки зборообразувачки 
варијанти). 

Ѓорѓиќ (1975:214–218) исто така, сосема кратко се осврнува на 
лексиката од старословенскиот канон и во тие рамки го разгледува 
лексичкиот состав како простонароден и книжевен во поширока смисла, со 
забелешка дека народната лексика може да добие чисто книжевен карактер. 
Акцентот го става на лексичките дублети кои најлесно се утврдуваат со 
компарација на текстови со иста содржина. Одделно се осврнува на 
лексичките дублети од христијанската терминологија, а обрнува внимание 
и на потеклото на лексиката, на грцизми, на латинизми и германизми. 

Краток, но сестран опис на старословенскиот лексички фонд содржи 
граматиката на Вечерка (1984:203–220). Во неа се дава информација за 
неговото потекло: слој на зборови од домашно потекло и посебно 
влијанието на другите јазици врз старословенската лексика. Во тие рамки 
акцентот се става врз грчкото влијание, но се изделувааат и зборови од 
латинско потекло, старогерманско и турко-татарско. Се посочуваат 
основните семантички групи застапени во старословенската лексика. 
Вечерка обрнува внимание и на промените на лексиката во текстовите во 
текот на нивното писмено традирање со кое е поврзана и појавата на 
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бројните синоними. Според тоа, описот на Вечерка ги опфаќа најважните 
аспекти присутни во досегашната литература. 

Темелно значење за проучувањето на лексиката имаат капиталните 
трудови на Јагиќ (1918), кој прв детално се зафаќа со анализа на 
старословенската лексика и се обидува да даде научно издржан одговор на 
прашањето за лексичкиот состав на кирилометодиевскиот јазик. Тој се 
задржува врз разграничувањето на лексичките слоеви што се одразени во 
ракописите. Се обидува во синонимите и во лексичките дублети со кои во 
словенските ракописи се предава еден ист грчки збор, да ги изнајде оние 
зборови што биле употребени од првите преведувачи, т.е. да го издели 
најстариот слој во старословенската лексика. Меѓутоа, не дава објаснување 
зошто едната од лексичките варијанти треба да се смета за својство на 
првобитниот превод, а другата не. Неоспорна е неговата заслуга за 
изучувањето на лексиката на старословенскиот јазик, на 
зборообразувачките варијанти и воопшто во изучувањето на лексичките 
варијанти. 

По Јагиќ старословенскиот лексички фонд е анализиран од поголем 
број истакнати научници меѓу кои ќе ги споменеме (Куљбакин 1940; Љвов 
1966; Верешчагин 1971; 1972, Цејтлин 1966). 

Изучувајќи го лексичкиот фонд на старословенскиот јазик, 
истражувачите истакнуваат дека тој се карактеризира со генетска 
разнородност и со варијабилност на лексиката. Овие две основни 
карактеристики се поврзани со општословенскиот карактер на 
старословенскиот и црковнословенскиот јазик (Kurz 1958:13–35; Толстой 
1961:52–66) и со отвореноста на неговата лексичка норма. Тие се јавуваат 
како последица од употребата на старословенскиот јазик во разни 
словенски средини во кои доаѓа до адаптација на лексиката во зависност од 
потребите на средината. Покрај тоа, варијабилноста на лексиката се 
поврзува и со преведувачката техника (особено кај Верешчагин 1971) и 
потребите од стилската диференцијација (Вечерка1999; Црвенковска 2006). 

Долгата традиција во проучувањето на старословенската лексика 
овозможува појава на нови трудови кои се стремат кон синтеза и 
комплексен пристап. Така на пример Цейтлин (1977) врши лексиколошка 
анализа со цел да расветли еден од најважните раздели на лексиката, а тоа 
се продуктивните (мотивирани) зборови. Во анализата не ги зема предвид 
сите групи мотивирани зборови од старословенскиот јазик. Задача ѝ е да ги 
определи карактеристиките на определени мотивирани зборови и 
семантичките процеси во дадениот јазик. Согледува системски модели и 
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групи на зборови, како и архаизми и неологизми од една страна и 
особености на семантичката употреба на зборовите во старословенските 
споменици од друга страна. Се задржува на општите карактеристики на 
зборовниот состав на старословенскиот јазик, ги анализира суфиксалните 
именки во семантички категории со значење на лице и со апстрактно 
значење и сите видови  двокомпонентни сложенки. Според авторката 
групирањето на лексемите строго различни по своите признаци од 
зборовните категории, дозволуваат со определена објективност да се 
диференцираат старословенските ракописи по нормите на зборовната 
семантика, кога во старословенскиот јазик немало лексичка норма. 

Од хронолошки аспект е вршена класификација на лексемите на 
архаизми и иновации и на примарни и секундарни зборови. Притоа се 
покажува дека двете поделби не мораат да се поклопуваат, т.е. секој 
архаизам не мора да биде примарен збор и обратно. Овој пристап главно го 
застапува Јагиќ (1918). Подоцна, полемизирајќи со неутврденоста на 
критериумите, на овие аспекти обрнува внимание и Љвов (1966). 

Лексиката е проучувана и од аспект на преведувачката техника и 
карактеристичноста на определен избор на лексеми во рамките на одделни 
литерарни школи, како и од аспект на прашањето за заедничките лексички 
особености во литерарните дела кои припаѓаат кон ист литерарен круг или 
школа. Се одбележуваат карактеристични зборообразувачки 
специфичности, преферирање на определен вид лексика, пристап кон 
пренесувањето на туѓата лексика. Се зборува за делата кои припаѓаат на 
Моравската школа, а во нејзините рамки се разликуваат делата кои носат 
белег на Кириловиот пристап (послободен превод) и на Методиевиот 
пристап (побуквален превод) (Мареш 1962). 

Во врска со прашањето за разликите меѓу Охридската и 
Преславската школа, кои доаѓаат до израз токму во сферата на лексиката и 
во преведувачката техника се констатира дека за Преславската школа е 
карактеристичен буквалниот превод, калкирање на грчката 
зборообразувачка структура, тенденција кон преведување на грцизмите, 
протобугарски елементи (san7, =r7tog7), зборови со суфикс -=ii: kr7m6=ii, 

k7nig7=ii, зборообразувачки средства познати кај Јоан Егзарх (Конески 
1975:35–49). 

Охридската школа се карактеризира со надоврзување на начелата на 
Моравската школа, со слободата на преводот, со чувањето на грцизмите и 
со отсутноста на тенденцијата кон калкирањето (Конески Б., 1986:9–23; 



 – 1084 –

Прва меѓународна научна конференција
Первая международная научная конференция
First International Scientific Conference 

   ФИЛКО
   FILKO

Рибарова 1986:56–57; Угринова-Скаловска 1972:20–28, 1985:51–55; 
Иванова-Мирчева 1982:125–127). 

Во бројни трудови се истакнува важноста на текстолошкиот 
пристап (Жуковскаja 1964:5–17) кој е неразделно поврзан со проучувањето 
на лексичкиот систем на старословенскиот јазик (Цеjтлин 1977:45) и со 
следењето на еволуцијата на текстовите, нивните промени при 
препишувањето и со тоа поврзаната појава на контекстуални варијанти и 
дублети, како и употребата на синоними. Ваков пристап кај нас е применет 
на пример при проучувањето на лексиката на Добромировото евангелие и 
на јужнословенскиот полн апракос (Десподова 1977, 1988). 

Лексиката, исто така е анализирана и од аспект на регионална 
маркираност на лексемите. Според територијалната припадност, најопшта 
класификација е на јужнословенски и западнословенски дијалектен слој. Во 
рамките на јужнословенскиот слој обично се разликува прв јужнословенски 
слој (изрази за кои се претпоставува дека биле во кирилометодиевскиот 
јазик т.е. кои биле употребени при првиот превод, тоа се главно архаизми) 
и на втор јужнословенски слој (изразите кои навлегле во јазикот по 
пренесувањето на писменоста во Охрид и Преслав). 

Посебен слој претставуваат моравизмите или пошироко 
западнословенизмите кои навлегле во текстовите во текот на нивната 
употреба во Велика Моравија (Соболевски 1900; Љвов 1965:263–272; KE 
2:721; Десподова 1997:225–232; Рибарова 2005:17–39). Овие изрази само 
делумно се сочувани во нивните подоцнежни преписи, главно во оние кои 
потекнуваат од Охридската школа (Рибарова  2005:17–39).  

Притоа е јасно дека секој збор во старословенскиот јазик не може да 
се подвргне на овој вид класификација, бидејќи голем дел од лексичкиот 
фонд на старословенскиот јазик спаѓа кон заедничкиот општословенски 
зборовен фонд (Љвов 1976:17–85). 

Во некои трудови се применува и статистичкиот метод при 
истражување на лексиката на старословенските текстови. Така постапува на 
пр. Давидов (1996:9–30) при разгледувањето на односот на лексиката на 
„Беседа против богомилите“ на Презвитер Козма кон старословенската и 
староруската лексика. Во општи црти тој има разработено методологија за 
испитување на количествените карактеристики на текстот, врз основа на 
кои извлекува определени закономерности во лексиката на Беседата, во 
структурата на текстот. Притоа, истакнува дека од тој аспект 
разгледуваната лексика може да даде доста стабилни резултати (Давидов 
1970:107-160; 1996:28-30). Употребата на статистичкиот метод во 
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проучувањето на старословенската лексика може да биде многу корисно, 
бидејќи на тој начин се откриваат и се докажуваат, и тоа математички точно, 
редица важни особености на текстот, кои со употреба на други методи не 
би можеле да се покажат (Давидов 1996:28–29). Статистичка анализа, 
покрај другите видови на анализа, применува и Мошињски (1975:285; 
1990:280) во книгата за јазикот на Зографското евангелие. 

Споменатите аспекти во одделни трудови различно се комбинираат. 
Тие се присутни и при проучувањето на македонските црковнословенски 
текстови. Во поголем број трудови проучувањето на старословенската 
лексика  е составен дел од целокупната лингвистичка анализа на одделни 
црковнословенски текстови. Од деведесеттите години на минатиот век, па 
понатаму голем број македонски лингвисти во своите научни истражувања 
акцентот го ставаат токму на проучувањето на старословенската лексика, 
притоа комбинирајќи ги гореспоменатите аспекти или ги изучуваат и со 
нови методолошки пристапи. Меѓу бројните трудови кои ќе ги истакнеме 
трудовите на: Макаријоска Л. (2003, 2007, 2011, 2012, 2013), Макаријоска 
Л., Павлеска-Георгиевска Б. (2013), Поп-Атанасова С., Костовска В. (2005), 
Трајкова К. (2002), Цубалевска М. (2009, 2013) и др. Преферирањето на 
определениот аспект зависи од целите на истражувањето, а тие се различни, 
на пр.: да се одговори на прашањето кој е автор на првиот превод на Светото 
писмо, кој грчки текст послужил како основа на тој превод и кој словенски 
дијалект е одразен во него; се разгледува проблемот за настанувањето на 
редакциите на старословенскиот превод на Светото писмо; се врши 
компарација на најстариот лексички слој со современите јазици, се 
поставува прашањето како течел по етапи старословенскиот превод на 
текстовите, какви лексички слоеви можеле да се откријат во ракописите итн. 

Сознанијата за црковнословенскиот лексички фонд во македонските 
текстови е прилог кон научното документирање на македонскиот влог во 
развојот на средновековната словенска писменост, потврда за историскиот 
континуитет на нашата културна историја, за лексичката поврзаност на 
црковнословенскиот јазик со современиот македонски јазик, односно со 
македонските дијалекти и за единството на лексичкиот систем на 
дијахрониски план. 
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